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             По данным древнегреческих и древнеримских источников были две Иберии - восточния и западная. Восточная  Грузия в древные времена называлась как «Иберия», а   европейская Иберия это страна басков, которых позднее и называли «испанскими иберами».  По словам академика Ш. Дзидзигури «Древные западные иберы не смогли выстоять среди множества исторических катастроф и полностью вымерли. Сведения об их языке и этнической принадлежности, дошедшие до нас в виде фрагментов, скупы и лишены цельности. Отдаленными патомками древных европейских иберов можно считать басков.» (3 ; 75) Ряд известных ученных разделяли это мнение – Ф.Энгельс, Н. Марр, Р. Лафон, И. Зыцарь и многие другие авторы баскогочических исследований. 
               Известная баскско-кавказская гипотеза побудила многих исследователей подключится к  баскско-кавказской и баскско-картвельской филологической и исторической работам.  На грузинском переводились европейские авторы, которые писали на эту тему. В 1987 году в Тбилиси вышла книга,  сборник статьи на грузинском языке  «Баскский язык и баскско-кавказская гипотеза» под редакцией и предисловием великого грузинского лингвиста Арнольда Чикобава.  До этой книги, конечно, было создано ряд важнейщих работ на эту тему написанных такими величайшими ученными как  Марр, Шухардт, Уленбек, Чикобава и др. Поскольку эти труды уже хорошо известны читателю, мы лишь постараемся восстановить пробел информации касательно более современного периода, т. е.  конец двадцатого и начало двадцать первого веков.  
               В 1980 году в переводе Н. Стуруа появилась книга испанского филолога и басколога А. Товари  « Баскский язык». Эта работа была опубликована на испанском языке в 1950 году. В работе рассматрывались основные вопросы всех уровней анализа баскского языка. Книга была полезна как для специалистов, так и для широких кругов читателей, итересующихся проблемой баскского языка. ( 23; 3 )  Редактором вышеупомянутой книги А. Товари и автором ее предисловии является академик АН СССР А.   Чикобава. 

              В 1981 году академик Шота Дзидзигури опубликовал свою научно-популярную книгу на грузинском языке «Баскско-кавказская проблема», редактором книги был профессор Б. Джорбенадзе.  

              В 1984 году на русском языке вышла замечательная книга Рене Лафона «Система баксксого глагола».  Редактор книги академик Ш. Дзидзигури, составитель и автор предисловии профессор Ю. В. Зыцарь. В книге значительное место занимают кавказские наблюдения Рене Лафона. В конце предисловия составитель пишет: «Читателью будет , возможно, небезразлично узнать, что настоящая книга не является, строго говоря, плодом индивидуальной переводческой работы, она появилась как первый результат усилий небольшого коллектива грузинских баскологов, пришедших к переводческой работе от необходимости собственного исследования, она начиналась в аудитроии Университета, где эти молодые ученые несколько лет назад приступили не только к изучению баскского языка, но и  к чтению специальной баскологической литературы на испанском, французском и других языках...»  (9; 5)  С этих слов практически и виден начинающий этап формирования грузинской школы баскологии. 

              В начале семидесятых рене Лафона. Ре 

   Рр годов прошлого века в Тбилисский Государственный Университет приехал Юрий Влядимерович Зыцарь – лингвист широкой ерудиции и огромного научного потенциала. Практически с его именем связана вся баскологическая жизнь в Грузии.  Он обосновал Грузинскую баскологическую школу при Тбилисском Государственном Университете АН  ГССР.  Школа эта была условное дружеское обединение единомышленников.   Ю. Зыцарь неустанно вкладывал всю свою душу в работе над картвельской баскологии. Он сам является автором нескольких десятков лингвистических трудов на эту тему ( Зыцарь Ю. В. К типологической характеристике эргативной структуры языков басков. ВЯ № 3 М. 1977ю 37-47 ; Зыцарь Ю. В. O родстве баскского языка с кавказскими.  ВЯ 1955 № 5 ; Зыцарь Ю. В. О единстве сознания и различиях языков.   ВЯ 1984 № 4 ; Zytzar Y. V.  Pedro de Yrizar. Sobre las trabajos del verbo “izan” y sus comparaciones. Euskera. XXXIX. Bilbao. 1984.  p.755-782 и т.п. )

              В 1987 году Ю. Зыцарь составил и издал книгу Н. Я. Марра «Баскско-кавказские лексические параллели». Книга начинается со вступительной статьей («Баскония глазами Н. Я. Марра») академика Ш. Дзидзигури, который вместе с профессором Ю. Зыцарем является редактором данной книги. Зетем следует большое введение Ю. Зыцаря « Н. Я. Марр и современная Баскология», в котором детально рассматрывается ряд научных вопросов по лингвистике и истории.   В данной работе Ю. Зыцарь касется баскологических трудов и писем (также и и устных конкактов между учеными)  Уленбека, Мейе, Гумбшмида, Хольмера, Брауна, Гевеля, Аскуе, Мичелена, Г. Мачавариани, Т. Гудава  и других.
               В Тбилисском Государственном Университете под руководством Ю. Зыцаря 
80-ые годы были успешно защещенные кандидатские диссертации его учениками:  Додо (Медея) Глонти,  Грета Чантладзе, Кетеван Мегрели, Натела Стуруа, Саломе Габуния, Георгий  Шаламберидзе, Реваз Чантурия.  Диссертации были по морфологии и лексикологии баскско-кавказской компаративистики и также по типологии.  

              В октябре 1988 года в Тбилисском Государственном Университете  под руководством Ю. Зыцаря состояляась защита моей кандидатской диссертации: «Система адресатности баскского глагола, опыт выявления, описания и типологической характеристики». 

                По мимо научной работы также на грузинском языке переводились самые яркие представители баскской литературы.  В 1982 году И. Табагуа и В. Гвахария выпустили сборник «Басксие стихи и песни». В книге были широко известные авторские и также фольклорные стихи и мелодии басков. 
             Журнал «Саундже» в первом номере 1985 года опубликовал несколько художественных переводов Т. Махароблидзе.  Это были фольклорные стихи и также стихи известных баскских поэтов Ипарагире и Арести.  В 1985 году в Тбилисском Государственном Университете проводился вечер баскской поэзии, где  аудитории были представлены больше количество грузинских художественных переводов Тамары Махароблидзе и русских художественных переводов Юрия Зыцаря.   
            В те времена были активные живые контакты с баскскими писателями и учеными.  В Грузию довольно часто приезжали такие видные баскские деятели как Кинтана, Серено и могие другие. 

             В 1991 году в Тбилиси Н. Стуруа и С. Габуния  издали «Антологию баскской поэзии» на грузинском языке. Стихи в книге данны параллельными текстами на баскском и рядом напечатаны подстрочники на грузинском. Сборник содержит литературный материял начиная с 16 века включая современную поэзию басков. Представленный материал безусловно содержал богатую информацию для лингвистов, так как в текстах были представлены разные диалекты баскского языка. В тоже время книга была расчитана для широких кругов читателей.   У грузинской аудитории появилась возможность познакомится с такими известними баскскими именами как Ечепаре, Ипарагре, Арести, Миколета, Миранде, Гандиага и т. п.

             При обзоре грузинксой баскологии считаю необходимым отметить тот факт, что и   вправду неоценим вклад Ю. В. Зыцаря в развитии грузинксой и вообще картвельской баскологии при значительной поддержки Академии Наук ГССР и, в чстности, академика Шота Дзидзигури. К большому сожалению деятельность профессора Ю. В. Зыцаря  в Грузии продолжалось лишь до 1990 года. С его уходом фактически погасла активная баскологическая жизнь и Грузии.  
              В 1991 состоялось защита первой докторской диссертации по баскологии. Кандидат фолологических наук, доцент Института Языкознания имени А. Чикобава АН ГССР,  Натела Стуруа представила работу о баскском глаголе. Диссертационная работа была по части дескриптивной грамматики и в нем было синхронное описание баскского полиперсонального глагола. Работа почти полностью была опубликована в грузинской научной прессе.       
          В 1995 году в Тбилиси на грузинском языке была опубликована книга кандидата исторических наук Саломе Габуния «Баскско-грузинские этнографические параллели», в котором была подитожена вся этнорафическая работа проводимая этим автором до того времени. В настоящее время  С. Габуния и Н. Стуруа проживают в США.    
             В 1998 году в Варшаве вышла книга изтестного басколога Яна Брауна «Euscaro-Caucasica. Historical and Comparative Studies on Kartvelian and Basque»,  в котором автор проводит историко-сопоставительный анализ басксого и картвельских языков. В данной книге профессор Ян Браун суммировал свои баскско-картвельские исследования. На ряду с грамматическими сопоставлениями особенно интересно заметить важность  вступительной части книги  «Introduction», «Euscaro-Саucasica». Также очень важны последные заключательные главы работы «Когда баски потеряли контакт с остальными картвельскими племенами?» и «Огонь... вода...».   Автор подитоживает лингвистические данные и пишет: « Принимая во внимание все приведенные выше аргументы, наиболее вероятной кажется датировка баскской миграции на запад годами 5000-3000 до н. э. Отнесение ее ко второй половине 3 тысячилетия, как это предлагал профессор Рене Лафон (Lafon R. Sur les origines des Basques et de leur langue, “Les Cahiers d’Outre- Mer. #7, 2 Annee, 1949 Bordeaux, pp. 193-207), представляется нам неубедительным. В ту эпоху Балканский полуостов, западная и южная часть Анатолии, а также Эгея уже были заселены индоевропейскими племенами.» (1;.134)
           В ноябре 2005 года была защищена докторская диссертация Тамары Махароблидзе на тему «Типологический анализ дестинативных систем Баскского и Грузинского языков». Ю. В. Зыцарь  в своем положительном отзыве о диссертации Т. Махароблидзе делает обобщенные выводы и пишет: « Можно ли считать подобные структуры (имеется в виду эргативно-номинативные и дестинативные структуры), да и сам строй от которого они остались классными, имея в виду прежде всего грамматические классы как они представлены в горских языках Кавказа? Нет, на мой взгляд речь должна идти о чем-то более архаичном, чем горские классы, поскольку в последных отсутствует второй, создающий всю лабильность компонент картвельских или америндейских структур, и можно представить себе его утрату в горских языках, но не что-либо обратное в соответствуюем доэргативном строе... » (8; 2)

             В этом же году (2005)  вышли две монографии Т. Махароблидзе «Типология Дестинативных систем » и «Типологический анализ системы  адресатности баскского глагола». На данном этапе готовится третья книга  по сопоставительной  типологии вышеупамянутых категорий в баскском и картвельском языках.   

              В Тбилисском Государственном Университете в настоящее время для магисторв на втором курсе читается курс «Баскско-картвельские типологические параллели» - профессором Т. Махароблидзе.    

              Кандидат фолологических наук, доцент Грета Чантладзе на протяжении нескольких лет начиная c 1992 года преподавала  баскский язых студентам Батумского и Сухумского университетов.  Она опубликовала несколько работ по баскско-кавказской зтнолингвистике.  (Chantladze G.  For analysis of the Bask and Georgian ethno-linguistic parallels. Thesis of Symposium in Kutaisi, t.IV.,  2000;   Chantladze G.  The language and Ethnography parallels of Mediterranean and Caucasian Iberian populations.   Symposium in Kutaisi, t.IV.,  1998 ;   Chantladze G.  Etimological analysis of some marriage rituals in Iberian Pirenean and Caucasian nations. Department of History and Theоry of Culture. Tbilisi  University Works.  2005( p. 42);   Чантладзе Г.  Калибель и калибельные песни в баскском и кавказском этно-лингвистическом прастранстве.  В сборнике «Этнология, археология и фольклор Кавказа». Ереван. 2003)

            Готовится к изданию книга профессора Михаила Курдиани «Основы иберийско-кавказского языкознания», в котором баскский рассматрывается как одна отдаленная ветка этих языков. Автор книги намерен выдвинуть определенное решение баскско-кавказской проблемы и в этой связи у него имются весьма весомые аргументы для подобного подхода к вопросу. 
              По мере возмоожности стараемся восстановить и поддержывать професиональные контакты с басскими коллегами и очень често переписываемся с ними по електорнной почте.  После долгого разрыва в этом году ждем первых визитов от наших баских коллег. Летом к нам приедет профессор баскского унииверситета Бильбао Хуан Карлос Одриозола Периера. А весной мы ожидаем приезд в нашу страну современних басксих писателей, поэтов и литераторов. Наша совместная инициатива с Робертом Серано с удовльствием была поддержана Союзом писателей Грузии, и в частности, председателем Союза Писателей - Маквалой Гонашвили. Планируется и ответный визит грузинских писателей к баскским коллегам. Думаем, что подобные култьтурные обмены должны быть приветствованы и поддержаны, так как в настоящее время это первые шаги для углубления долнейших отношении между картвелами (грузинами) и басками.
              По нашему мнению, при соответствующей поддержке картвельская баскология может принести свой особенный вклад в мировую баскологию являсь ее важнейшей ветвой. 
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РЕЗУЛЬТАТЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ СОВРЕМЕННОЙ КАРТВЕЛЬСКОЙ БАСКОЛОГИИ

Согласно древнегреческим и древнеримским источникам, существовали две Иберии – восточная и западная. Восточная Грузия в древние времена называлась «Иберией», а европейская Иберия – это земля басков, которых позднее и называли «испанскими иберами». По словам акад. Ш. В. Дзидзигури, «древние западные иберы не смогли выстоять среди множества исторических катастроф и полностью исчезли. Сведения об их языке и этнической принадлежности, дошедшие до нас в виде фрагментов, скупы и лишены цельности. Отдаленными потомками древних европейских иберов можно считать басков» (Дзидзигури 1981: 75). Ряд известных личностей и ученых разделяли это мнение: Ф. Энгельс, Н. Марр, Р. Лафон, Ю. Зыцарь и др. авторы баскологических исследований.
Известная баскско-кавказская гипотеза побудила многих ученых включиться в исследование баскско-кавказской и, в частности, баскско-картвельской проблематики. На грузинский язык переводились работы европейских авторов, писавших по данной теме. В 1978 г. в Тбилиси на грузинском языке вышел сборник статей «Баскский язык и баскско-кавказская гипотеза» под редакцией и с предисловием великого грузинского лингвиста Арнольда Чикобавы.  Разумеется, до этой книги был представлен ряд важнейших работ на эту тему, выполненных такими выдающимися учеными, как Н. Марр, Г. Шухардт, К. К. Уленбек, А. Чикобава и др. Так как эти труды хорошо известны заинтересованному читателю, мы постараемся только восстановить досадный пробел в отношении современного периода.
В 1980 г. в переводе Н. Стуруа была опубликована книга испанского филолога и басколога А. Товара «Баскский язык», вышедшая на испанском языке в 1950 г. В этом труде рассматривались основные проблемы исследования баскского языка. Книга оказалась полезной как для специалистов, так и для широкого круга читателей, интересующихся баскским языком (Товар 1980). Редактором издания и автором предисловия к ней был акад. АН СССР А. С. Чикобава.
В 1981 г. акад. Шота Дзидзигури опубликовал свою научно-популярную книгу на грузинском языке «Баскско-кавказская проблема». Редактором книги выступил проф. Б. Джорбенадзе.
В 1984 г. на русском языке вышла замечательная книга Рене Лафона «Система баскского глагола», значительное место в которой занимают его наблюдения в отношении кавказского материала. Редактор книги – акад. Ш. Дзидзигури, составитель и автор предисловии – проф. Ю. В. Зыцарь, который отмечает в конце предисловия: «Читателю будет, возможно, небезразлично узнать, что настоящая книга не является, строго говоря, плодом индивидуальной переводческой работы, она появилась как первый результат усилий небольшого коллектива грузинских баскологов, пришедших к переводческой работе от необходимостей собственного исследования, она началась с аудитории Университета, где эти молодые ученые несколько лет назад приступили не только к изучению баскского языка, но и к чтению специальной баскологической литературы на испанском, французском и других языках» (Лафон 1984: 5). Эти слова указывают нам на зарождение грузинской школы баскологии.
В начале 70-хрене Лафона. Ре 

   Рр гг. прошлого века в Тбилисский государственный университет (ТбГУ) приехал Юрий Владимирович Зыцарь – лингвист широкой эрудиции и огромного научного потенциала. С его именем связана вся баскологическая жизнь в Грузии. Именно им основана Грузинская баскологическая школа при ТбГУ и АН Грузинской ССР, представлявшая собой неформальное дружеское объединение единомышленников. Неутомимый Ю. В. Зыцарь вкладывал всю свою душу в исследовании проблем картвельской баскологии. Он сам выступил автором нескольких десятков лингвистических трудов по данной тематике (Зыцарь 1955, 1977, 1984; Zytsar, Yrizar 1984 и др.).
В 1987 г. Ю. В. Зыцарь подготовил к изданию сборник трудов Н. Я. Марра «Баскско-кавказские лексические параллели» (Марр 1987). Книга начинается со вступительной статьи («Баскония глазами Н. Я. Марра») акад. Ш. Дзидзигури, который вместе с Ю. В. Зыцарем стал редактором данного сборника. Затем следует обширное введение Ю. В. Зыцаря « Н. Я. Марр и современная баскология», в котором детально рассматривается ряд научных вопросов лингвистики и истории. В данном исследовании проф. Зыцарь обращается к баскологическим трудам, корреспонденции, а также устным контактам таких ученых, как К. К. Уленбек, А. Мейе, Й. Хубшмид, Н. Хольмер, Я. Браун, Р. М. Аскуэ, Л. Мичелена, Г. И. Мачавариани, Т. Е. Гудава и др.

В 1980-е гг. в ТбГУ под руководством Ю. В. Зыцаря успешно защитили кандидатские диссертации его ученики: Додо (Медея) Глонти,  Грета Чантладзе, Кетеван Мегрели, Натела Стуруа, Саломе Габуния, Георгий Шаламберидзе, Реваз Чантурия. Диссертационные исследования были посвящены морфологии и лексикологии баскско-кавказской компаративистики, а также типологии. В октябре 1988 г. в ТбГУ под руководством Ю. В. Зыцаря состоялась защита кандидатской диссертации Т. Махароблидзе: «Система адресатности баскского глагола: Опыт выявления, описания и типологической характеристики» (Махароблидзе 1988).
Помимо научных работ на грузинский язык переводились также наиболее интересные образцы баскской литературы. Так, в 1982 г. И. Табагуа и В. Гвахария выпустили сборник «Баскские стихи и песни», который объединяет широко известные авторские и фольклорные стихотворные произведения и мелодии басков (Табагуа и др. 1982).
Журнал «Саундже» в первом номере 1985 г. поместил несколько художественных переводов с баскского языка, выполненных Т. Махароблидзе: фольклорные стихи, а также произведения известных баскских поэтов Х. М. Ипаррагирре и Г. Арести. В 1985 г. в ТбГУ был проведен вечер баскской поэзии, на котором аудитория познакомилась с большим количеством художественных переводов Т. Махароблидзе и Ю. В. Зыцаря с баскского на грузинский и русский соответственно.
В то время контакты с писателями и учеными Страны Басков были активными и живыми.  В Грузию часто приезжали видные баскские деятели, например, Ш. Кинтана. В 1991 г. в Тбилиси Н. Стуруа и С. Габуния издали «Антологию баскской поэзии» (Стуруа и др. 1991). Стихи в книге представлены параллельно на баскском и грузинском языках. В сборник вошел литературный материал, начиная с XVI в. вплоть до современной поэзии басков. Представленные тексты содержат богатую информацию для лингвистов и этнографов, так как составлены на разных диалектах баскского языка. В то же время книга рассчитана на широкий круг читателей. У грузинских читателей появилась возможность узнать такие имена как Х. Эчепаре, Х. М. Ипаррагирре, Г. Арести, Р. Миколета, Й. Миранде, В. Гандиага и др.

Обозревая грузинскую баскологию, считаю необходимым отметить, что, в самом деле, трудно переоценить вклад Ю. В. Зыцаря в развитие грузинской и вообще картвельской баскологии, чему в значительной степени содействовала также АН Грузинской ССР и, в частности, акад. Ш. Дзидзигури. К большому сожалению, деятельность проф. Ю. В. Зыцаря в Грузии продолжалось только до 1990 г. С его уходом активная баскологическая жизнь в Грузии фактически угасла.
В 1991 г. состоялось защита первой докторской диссертации по баскологии. Канд. филол. наук, доцент Института языкознания им. А. Чикобавы АН Грузинской ССР Натела Стуруа представила работу о баскском глаголе. Диссертационное исследование касалось дескриптивной грамматики и содержало синхронное описание баскского полиперсонального глагола. Эта работа почти полностью была опубликована грузинской научной печатью.
В 1995 г. в Тбилиси на грузинском языке была издана книга канд. ист. наук Саломе Габуния «Баскско-грузинские этнографические параллели», в которой автор подвел итог своих этнографических исследований, осуществленных к тому времени (Габуния 1995). В настоящее время С. Габуния и Н. Стуруа живут в США.
Небезынтересно будет отметить, что в 1998 г. в Варшаве вышла книга известного басколога Яна Брауна «Euscaro-Caucasica. Historical and Comparative Studies on Kartvelian and Basque», в которой автор проводит историко-сопоставительный анализ баскского и картвельских языков и суммирует свои баскско-картвельские наблюдения. Наряду с грамматическими сопоставлениями особенно интересна вступительная часть книги. Также очень важны заключительные главы работы: «Когда баски потеряли контакт с остальными картвельскими племенами?» и «Огонь… вода…». Автор подытоживает известные лингвистические данные и пишет: «Принимая во внимание все вышеприведенные аргументы, наиболее вероятной кажется датировка баскской миграции на запад в 5 000 – 3 000 гг. до н. э. Отнесение ее ко второй половине III тысячелетия до н. э., как это предлагал проф. Рене Лафон, представляется нам неубедительным. В ту эпоху Балканский п-ов, западная и южная часть Анатолии, а также Эгея были уже заселены индоевропейскими племенами» (Braun 1998: 134).
В ноябре 2005 г. была защищена докторская диссертация Т. Махароблидзе на тему «Типологический анализ дестинативных систем баскского и грузинского языков» (Makharoblidze 2005; см. также Махароблидзе 1987, 2005c, d; Makharoblidze 1986, 1988, 1996). Ю. В. Зыцарь в своем положительном отзыве о диссертации Т. Махароблидзе делает общие выводы и, в частности, пишет: «Можно ли считать подобные структуры (имеется в виду эргативно-номинативные и дестинативные структуры – Т. М.), да и сам строй, от которого они остались, классными, имея в виду, прежде всего, грамматические классы, как они представлены в горских языках Кавказа? Нет, на мой взгляд, речь должна идти о чем-то более архаичном, чем горские классы, поскольку в последних отсутствует второй, создающий всю лабильность компонент картвельских или америндейских структур, и можно представить себе его утрату в горских языках, но не что-либо обратное в соответствующем доэргативном строе…» (Зыцарь 2005: 2).
В том же 2005 г. вышли в свет две монографии Т. Махароблидзе «Типология дестинативных систем» и «Типологический анализ системы адресатности баскского глагола» (Махароблидзе 2005a, b). На данном этапе готовится третья книга по сопоставительной типологии вышеупомянутых категорий в баскском и картвельских языках. В настоящее время проф. Т. Махароблидзе читает курс «Баскско-картвельские типологические параллели» для магистров второго курса ТбГУ.
Канд. филол. наук, доц. Грета Чантладзе на протяжении нескольких лет, начиная c 1992 г., преподавала баскский язык студентам Батумского и Сухумского университетов. Она опубликовала несколько работ по баскско-кавказской зтнолингвистике. (Chantladze 1998, 2000, 2003, 2005).
Готовится к изданию книга проф. Михаила Курдиани «Основы иберийско-кавказского языкознания», в котором баскский рассматривается в качестве отдаленной ветви этих языков. Автор книги намеревается предложить определенное решение баскско-кавказской проблемы и располагает весомыми аргументами для подобного подхода.

По возможности мы стараемся восстановить профессиональные контакты с баскскими коллегами, поддерживаем с ними электронную переписку. После длительного перерыва мы ждем в 2007 г. первых визитов баскских ученых. Летом к нам приезжает проф. Университета Страны Басков (Бискайя) Х. К. Одриосола Перейра. Весной 2007 г. ожидается приезд в нашу страну современных баскских литераторов. Наша совместная инициатива с баскско-испанским лингвистом Роберто Серрано была с удовольствием поддержана Союзом писателей Грузии, и, в частности, его председателем Маквалой Гонашвили. Планируется ответный визит грузинских писателей к баскским собратьям по перу. Думаем, что подобные культурные инициативы должны приветствоваться и поддерживаться, так как в настоящее время это первые шаги к углублению отношений между картвелами (грузинами) и басками.

Мы убеждены, что при соответствующей поддержке картвельская баскология может внести особый вклад в мировую баскологию, представляя уже сейчас ее важнейшую ветвь.
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Резюме

В статье представлен обзор современной картвельской (грузинской) баскологии. Охарактеризованы различные грузинские издания по баскско-картвельской тематике, упомянуты наиболее важные издания кон. XX – нач. XXI в. по данной теме, намечены перспективы будущих исследований и научных контактов в русле картвельской баскологии.

